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行程安排
10月30日（星期四）
18:00—       媒体团到达东莞
10月31日（星期五）
08:00—09:00  自助早餐
09:30—12:00  采访广东21世纪海上丝绸之路国际博览会开幕式及国际论坛
12:00—13:30  自助午餐
13:45—15:30  参观采访海博会展会现场

16:00—18:00  集中采访参加展会的海外政要、商会、专家和企业代表
18:00—19:00  自助晚餐
11月1日（星期六）
07:30—08:30  自助早餐
09:30—10:30  采访东莞市领导
11:10—12:30  参观采访松山湖高新区及华南设计创新院
13:00—14:00  自助午餐
15:00—16:30  参观采访广东唯美陶瓷有限公司
18:00—19:00  自助晚餐
11月2日（星期日）
08:00—09:00  自助早餐
09:00         采访团离莞
Itinerary
Oct. 30 (Thur.)

18:00—      Arrival in Dongguan
Oct. 31 (Fri.)

08:00—09:00  Buffet breakfast

09:30—12:00 Opening Ceremony of the Guangdong 21st Century Maritime Silk Road International Expo and the International Forum
12:00—13:30  Buffet lunch
13:45—15:30  Visit the Expo
16:00—18:00 Interview foreign dignitaries, experts and representatives of enterprises and chambers of commerce 
18:00—19:00  Buffet dinner

Nov. 1 (Sat.)

07:30—08:30  Buffet breakfast

09:30—10:30  Interview leaders of the Dongguan municipal government
11:10—12:30  Visit Songshan Lake High-Tech Industrial Development Zone and Dongguan South China Institute of Design Innovation
13:00—14:00  Buffet lunch
15:00—16:30  Visit Guangdong Weimei Ceramic Co., Ltd. 

18:00—19:00  Buffet dinner
Nov. 2(Sun.)

08:00—09:00  Buffet breakfast

09:00     Leave Dongguan for the Guangzhou Baiyu International Airport
东莞市概况
东莞市位于中国广东省中南部、珠江三角洲东北部，北距广州50公里，东南距深圳90公里，距香港100多公里，处于穗港经济走廊中间，是广州与香港之间水陆交通的必经之地。东莞市是广东省21个地级市之一，因古时盛产莞草而得名。
全市陆地面积2460平方公里，常住人口831.66万人，其中户籍人口188.93万人。此外，还有港澳台同胞70多万人，海外侨胞20多万人，是著名的侨乡。东莞属于亚热带季风气候，日照充足，雨量充沛，年平均气温22.30℃，是我国传统的农业高产区，盛产水稻及香蕉、荔枝、龙眼、菠萝、橙、柑、桔等岭南佳果，水产资源也十分丰富。
岭南古邑
东莞历史源远流长。据考古发现，早在5000多年前的新石器时代，就有土著先民在东莞的土地上聚居、繁衍生息，境内发现的人类生活遗址——蚝岗贝丘遗址被考古界誉为“珠江三角洲第一村”。东莞城市的起源可以追溯到1200多年前。170多年前，鸦片战争前夕著名的虎门销烟就发生在这里，东莞由此成为中国近代史的开篇之地。抗日战争时期，这里是东江人民抗日根据地。
作为历史文化名城，东莞有龙舟、龙狮、曲艺等独特的文化，是中国著名的举重之乡、篮球之乡、龙舟之乡、游泳之乡、龙狮之乡和民间曲艺之乡。东莞也是岭南文明的重要发源地。这里有国家级非物质文化遗产――“中华第一灯”之称的宋代千角灯，依旧完整保存着千百座文化与历史的宗祠与庙宇。这里人杰地灵，孕育出袁崇焕、熊飞、蒋光鼐等一批英雄豪杰。
东莞有着“海纳百川，厚德务实”的城市精神。岭南文化的根基，外向型经济的浸染，造就了东莞多元文化融合的特色。近年来相继建成玉兰大剧院、图书馆、展览馆、科技博物馆等一批文化设施，“图书馆之城”、“博物馆之城”和“广场文化之城”建设初见成效，文化氛围日益浓厚。东莞市公共文化服务水平走在全国前列，2013年11月成功创建为广东省唯一、全国首批国家公共文化服务体系示范区。
经济强市
改革开放以来，东莞大力推进农村工业化、城市化、现代化，发展外向型经济，以IT产业为支柱的现代制造业和高新技术产业不断升级成长，成为国内外有影响的现代制造名城和中国重要的外贸出口基地。2013年，东莞实现生产总值5490.02亿元，同比增长9.8%，高于全国、全省平均水平，来源于东莞的财政总收入974.16亿元。
三十多年来，东莞经济以年均近18%的速度增长，成为中国经济发展最快的地区之一，形成了电子信息、电气机械、纺织服装、制鞋、玩具、家具等产业集群，被誉为“世界玩具之都”、“世界鞋业之都”和“南派服装名城”。 目前已吸引全球40多个国家和地区的外商前来投资，汇集了近1.1万家外资企业，累计利用外资755亿美元，全球49家500强企业在莞投资项目86个，形成了电子信息、电气机械及设备、纺织服装鞋帽、食品饮料、造纸及纸制品等支柱产业，培育出LED光电、新型平板显示、太阳能光伏等新兴产业集群，是世界知名的制造业基地、我国重要的外贸出口基地。
旅游名城
东莞是中国优秀旅游城市，旅游资源丰富，有国家4A级旅游区（点）鸦片战争博物馆、松山湖、广东观音山国家森林公园、新华南mall欢笑天地、东莞科技馆，国家3A级旅游景点中国圣心糕点博物馆，国家2A级景点冠和博物馆，还有广东四大名园之一的可园、“中国历史文化名村”南社、塘尾明清古建筑群、大岭山抗日根据地旧址、蒋光鼐故居、迎恩门城楼等众多历史名胜古迹，以及袁崇焕纪念园、粤晖园、东莞中心广场、东莞展览馆、玉兰大剧院、金威啤酒文化展览馆、唯美陶瓷博物馆等新型旅游景点。目前，全市拥有星级酒店89家，其中已挂牌的五星级酒店22家。
城市交通
东莞交通便利，现已经建成以高速公路、城市快速路为骨架，覆盖全市的快速公路网，构成以市区为中心的一小时生活圈，融入港深穗现代城市群。东莞的物流环节畅通，产品出口非常方便，率先在全国实行了陆路快速通关改革，毗邻广州、深圳两个国际机场，是广九、广深、广梅汕和京九铁路的交汇点，拥有国家一类口岸虎门港和东莞铁路口岸，通过海陆空立体交通网络，各类产品可快捷运至世界各地。
荣誉称号
近年来，东莞市荣获“全国文明城市”、“国家环保模范城市“、“中国城市转变发展方式典范城市”、“国家卫生城市”、“全国绿化模范城市”、“最佳中国魅力城市”、“中国最具经济活力城市”、“中国投资环境百佳城市”、“国际花园城市”、“国家篮球城市”、“中国优秀创新型城市”、“中国最具投资价值新锐金融生态城市”、“全国社会治安综合治理工作优秀市”等荣誉称号，连续第五次被评为全国科技进步先进城市，全国双拥模范城实现“七连冠”。
东莞市主要网站
中国东莞网：http://www.dg.gov.cn/

“今日东莞”英文网：http://www.dongguantoday.com 

东莞市政府新闻办公室官方微博@莞香花开：
http://weibo.com/guanxianghuakai
http://t.qq.com/gdxfdg

东莞阳光网：http://www.sun0769.com 

东莞时间网：http://www.timedg.com 

An Introduction to Dongguan
Dongguan lies in the northeastern part of Pearl River Delta, mid-south Guangdong Province of the People’s Republic of China. Guangzhou is 50 kilometers to its north, and Shenzhen 90 kilometers to its southeast, while Hong Kong is 100 kilometers away. Dongguan is ideally positioned at the center of the Guangzhou-Hong Kong economic corridor, making it an important land and water transportation hub. Dongguan was named for the Cyperaceous grass (Guan grass) which flourished in the area in ancient times. 

As one of the twenty-one prefectural cities in Guangdong Province, Dongguan covers a land area of 2,465 square kilometers. Apart from its permanent population of 1.87 million and over 8 million temporary residents, Dongguan is home to over 700 thousand Hong Kong, Macao and Taiwan compatriots and over 200 thousand overseas Chinese, making Dongguan a well-known hometown for overseas Chinese. Dongguan, with a modest subtropical monsoonal climate, enjoys abundant sunshine and plentiful rainfall. The annual average temperature is 22.3 ℃. The City is a traditional high-yield agricultural area of China and therefore rich in rice and Lingnan fruits such as bananas, litchis, longan, pineapple, and oranges. It also features abundant aquatic resources.

An Ancient City in Southern China

Dongguan has a long history. Archaeological excavations show that ancient aboriginals inhabited and flourished in Dongguan since the Neolithic Age some 5,000 years ago. Haogang Shell Mound, where the earliest habitation remains have been found, is regarded as ‘The First Village in the Pearl River Delta.’ The origin of Dongguan as a town can be traced back 1,200 years ago. In 1839, the world-famous opium incineration just before the First Opium War took place in Dongguan’s Humen Town, marking the opening of a new chapter in China’s modern history. It was also the anti-Japanese base of Dongjiang People during the War of Resistance against Japan.

As a famous historical city, Dongguan embraces a wide range of folk arts such as Dragon Boat Racing, Dragon-Lion Dancing and Cantonese Opera. In fact, it is known in China as the home to weightlifting, basketball, Dragon Boat Racing, swimming, Dragon-Lion Dancing and other folk arts. Dongguan was an important region for the development of southern Chinese culture. Cultural heritages such as the Multi-Angle Lantern – which dates from the Song Dynasty and was regarded as ‘The Top Lantern in China’ – and a great number of memorial temples have been well preserved. Remarkable heroes were raised in this land including Yuan Chonghuan, Xiongfei and Jiang Guangnai.

Dongguan’s city spirit is represented by the Chinese couplet: ‘The vast ocean embraces streams to its tide; keep benevolent and pragmatic.’ Influenced by deep-rooted southern Chinese culture and extensive international economic activities, a multi-faceted new culture has emerged in Dongguan. In recent years, by implementing a ‘Famous Culture City’ strategy, a series of cultural facilities such as the Yulan Theatre, Dongguan Library, Dongguan Exhibition Center, and the Science and Technology Museum have been constructed. The city’s libraries, museums and cultural squares are burgeoning, ever adding more cultural flavor to Dongguan. The public cultural service of Dongguan has topped their national counterparts. Furthermore, Dongguan has successfully developed a demonstration area of public cultural service system in November, 2013, which is the only one in Guangdong province and one of the first group in China. 

Economic Strength

Since the 1978 initiation of China’s policy of reform and opening-up, Dongguan pursued rural industrialization, urbanization and modernization, and actively developed an export-oriented economy. A modern manufacturing sector with the IT industry as the pillar among many high-tech industries gradually grew and upgraded. This has enabled Dongguan to become a modern city, famous for manufacturing and an important import and export base. In 2013, Dongguan’s GDP reached RMB 549 billion (an increase of 9.8% year on year), above the national and provincial averages; total fiscal revenue derived in Dongguan reached up to RMB 97.416 billion.

Over the past three decades, Dongguan has become one of China’s most dynamic cities in economic development, with an average annual growth rate of nearly 18%. Powering this growth is Dongguan’s strength in manufacturing with the IT, electric, garment, shoe, toy and furniture industries as economy mainstays in Dongguan’s export-oriented economic system. Dongguan has won honorary titles such as The World’s Computer City, World’s Toy City, World’s Shoe City and The South China Fashion City. Foreign investments have come from more than forty countries and regions around the world. As a result, up to 11,000 foreign enterprises have set up in Dongguan and the amount of foreign capital utilized totaled 75.5 billion USD. So far, 49 of the world’s top 500 enterprises have launched 86 projects in Dongguan, leading to the formation of pillar industries like electronic information, electrical apparatus & equipment, textiles, garments, shoes & hats, food and drinks, paper-making and paper products. Emerging industries such as LED photoelectric, new panel display, solar photovoltaic, have been cultivated. Dongguan has now become a famous manufacturing base worldwide and a major export base in China.

An Excellent Tourist Destination
Dongguan is an excellent tourist city in China with many places of interest and numerous tourist attractions. Dongguan is well-known for the Opium-War Memorial Museum, which is an AAAA-rated national tourist site, and Keyuan Garden – one of the Guangdong’s four famous gardens. Other sites include Nanshe Ancient Village – a listed historical and cultural village in China, the Site of the Dalingshan Anti-Aggression Base, the Residence of Jiang Guangnai, and the West Gate Tower. Also of great interest to tourists are new scenic spots including Yuan Chonghuan Memorial Park, Yuehui Garden, South China Mall, Guanyin Mountain National Forest Park, Central Square, Dongguan Exhibition Center, Dongguan Science and Technology Museum, Yulan Theatre, Kingway Beer Museum, and the Weimei Ceramics Museum. Now in Dongguan there are 89 starred hotels, of which 22 are five star-rated.

Interconnected Transportation Network

With China’s highest road densities, Dongguan has convenient traffic. Its delicate expressway network in and around the city has made Dongguan a ‘One-Hour Living Circle’ , firmly integrated into the Pearl River Delta city group. An efficient comprehensive logistics network has been set up, making it easy to export goods overseas. Dongguan was among the first cities in China to reform customs clearance service by road. With international airports in Guangzhou and Shenzhen nearby, Dongguan is also the intersection where Guangzhou-Kowloon, Guangzhou-Shenzhen, Guangzhou-Meizhou-Shantou and Beijing-Kowloon railways meet. Dongguan also has a national Grade A port named Humen Port and several railway ports. A multi-dimensional transportation network by road, air and sea has been formed. All kinds of goods can be quickly shipped worldwide.

City Awards

In recent years, Dongguan has won many accolades including ‘National Civilization City’, ‘National Sanitation City’, ‘National Model Green City’, ‘The Most Charming City in China’, ‘The Most Vibrant City in China’, ‘Top 10 Most Competitive City in China’, ‘Top 100 City for a Favorable Investment Environment’, ‘National Garden City’, ‘International Award for Livable Communities’, ‘National Basketball City’, ‘National Excellence for Innovation’, ‘The Most Valuable Newly-emerged Finance-friendly City in China’, and ‘Excellence for Comprehensive Public Security Management in Guangdong’. In addition, Dongguan was named as the ‘Model City in Scientific Progress in China’ for 5 consecutive years and ‘The Model City for Solidarity between the Army, Government and the People’ for 7 consecutive years.

Recommended Websites

Donguan Government Portal: http://www.dg.gov.cn/

Dongguan Today: http://www.dongguantoday.com

Official Microblog: http://weibo.com/guanxianghuakai 

                    http://t.qq.com/gdxfdg

http://www.sun0769.com 

http://www.timedg.com
“广东21世纪海上丝绸之路国际博览会”概况
一、时间地点
2014年10月31日—11月2日，广东省东莞市广东现代国际展览中心。
二、组织架构
主办单位：广东省贸促会，其中国际论坛和专家咨询会主办单位是北京大学
支持单位：中国贸促会、中国外商投资企业协会、中国侨商投资企业协会、中国人民对外友好协会、中国旅游协会、中国对外文化交流协会、中国口岸协会、北京大学国际战略研究院、香港贸易发展局、香港旅游发展局、澳门贸易投资促进局。
三、五大展区
（一）“广东海上丝绸之路”发展展示区。主要展示广东与海上丝绸之路沿线国家和地区的经贸文化合作交流的历史沿革、发展现状以及未来展望。

（二）投资合作平台展示区。主要展示海上丝绸之路沿线国家和地区投资和经贸合作环境，物流航运发展，以及大型央企和省内重点企业“走出去”合作平台。
（三）特色优势产品贸易合作区。主要展示沿线国家工农业产品、海产品、矿产品以及广东优势产品、大型超市及工业设计，促成贸易合作和终端消费。另外，利用东莞现有名优家具展资源，开辟家具及家居用品专区，突出展示沿线国家地区和省内知名特色家具和家居用品。

（四）旅游文化合作展区。主要展示沿线国家和地区以及广东特色旅游产品、文化产品、民俗风情、旅游线路及非物质文化遗产项目等，促进广东与海上丝绸之路沿线国家和地区的民间交流。

（五）跨境贸易电子商务展示区及口岸物流展示区。主要推介广东及海上丝绸之路沿线国家和地区跨境贸易电子商务平台，展示沿线国家航运、物流企业。

四、主要亮点
（一）开拓国际市场新商机。博览会设立“特色优势产品贸易合作区”，集中展示广东家电电子、家居用品、礼品饰品、服装鞋帽、食品饮品等知名产品，6000多家境内外知名采购企业云集，1.5万多名专业买手参会，全力助推企业走出去发展；同时，设立旅游文化合作展区，集中展示沿线国家和地区以及广东特色旅游产品、文化产品、民俗风情、旅游线路及非物质文化遗产项目等。
（二）力推跨境电商新平台。打造海上丝绸之路跨境电商平台，与亚马逊、京东商城、天猫国际、1号店等跨境电商平台进行了对接，上线展示沿线国家的商品，实现专区展示+“O2O”（线上与线下）零售。亚马逊、京东商城等32家跨境电商生态链各环节富有代表性的标杆企业已确定参展。博览会期间还计划开展“海上丝绸之路”跨境电子商务趋势与机遇等活动。
（三）促进展示交易的新高度。境内外企业申请展位2536个，超出原计划的26.8%。境外方面，目前已有包括马来西亚、泰国、阿联酋、印度、韩国、柬埔寨、缅甸、新加坡、印度尼西亚、斯里兰卡等25个沿线国家的商协会和企业报名参展，占沿线国家总数的83%，共申请展位1193个，许多著名的世界500强企业和跨国公司纷纷报名参展。例如，韩国的三星、LG，印尼的熊氏集团，泰国的正大集团、东盟电视台，新加坡的丰益（嘉里）等。另外，有14个非沿线国家企业亦踊跃参加。已报名参会参展的国家中现有超过一半的国家（地区）申请设立国家馆，有代表性的大企业均将进行特装展示。此外，大会还邀请了3108家境内外企业赴会采购。
（四）权威交流研讨的新阵地。博览会将举办国际论坛、专家咨询会等交流活动。国家部委有关领导、广东省主要领导、国务院参事室领导、意大利威尼斯大学教授、马来西亚国家旅游局高层等将参加有关活动。此外，还有为数众多的商界、学界翘楚将参会，围绕21世纪海上丝绸之路国家与地区间经贸、旅游、文化等领域合作发展进行主题发言，为广东经济转型升级建言献策，并就广东省如何在新的历史时期构建与21世纪海上丝绸之路沿线国家与地区的交往范式与合作发展、区域共赢等主题展开对话。
五、活动安排
	日期
	时间
	活动名称
	地点

	10月31日（星期五）
	10:00—12:10
	开幕式及国际论坛
	嘉华酒店主楼5楼嘉华殿堂

	
	14:00—17:30
	农产品电商与营销实务大讲堂
	广东现代国际展览中心二楼F会议室

	
	14:00—15:25
	马来西亚-中国总商会展馆开幕式剪彩仪式
	广东现代国际展览中心马中展馆

	
	15:00—17:30
	国际论坛暨专家咨询会
	嘉华酒店主楼5楼嘉华殿堂

	
	15:00—16:15
	跨境贸易人民币结算政策宣讲会
	广东现代国际展览中心二楼D会议室

	
	15:30—18:00
	签约仪式
	广东现代国际展览中心3号馆序厅

	11月1日
—2日
	海博会公众开放日
	广东现代国际展览中心3号馆

	11月2日
（星期日）
	15:30—16:00
	成果发布会
	广东现代国际展览中心会议厅

	10月31日—11月2日
	东莞跨境电商O2O外贸交易会
	广东现代国际展览中心4号馆


六、活动介绍
（一）国际论坛
1、主办单位：北京大学、广东21世纪海上丝绸之路国际博览会组委会
2、主题：共建新纽带  同创新愿景——经贸、文化、旅游合作共赢
3、主持人：北京大学校长王恩哥

4、演讲嘉宾（共6名）
朱小丹  广东省委副书记、省长
Tiziana Lippiello（李集雅）  意大利威尼斯大学副校长，教授
黄燕燕  马来西亚旅游推广董事会主席、前旅游部长
林毅夫  国务院参事室参事，北京大学教授，著名经济学家，世界银行原副总裁
杜  鹰  国务院参事室参事，全国政协民族和宗教委员会副主任
麦伯良  中集集团总裁
（二）国际论坛暨专家咨询会

1、主题：共建新纽带 谋求新发展——广东与海上丝绸之路沿线国家经贸、文化、旅游合作交流

2、主持人：北京大学副校长陈十一

3、主讲嘉宾（共5名）
张祖荣  澳门贸易投资促进局主席

龙永图  复旦大学国际关系与公共事务学院院长

汤  敏  国务院参事室参事，友成企业家扶贫基金会常务副理事长

张立群  国务院发展研究中心学术委员会副秘书长

肖金成  国家发展和改革委员会国土开发与地区经济研究所所长

4、主要内容：围绕广东省如何在新的历史时期构建与21世纪海上丝绸之路沿线国家与地区的交往范式与合作发展、区域共赢等主题展开对话讨论、互动交流。
（三）跨境贸易人民币结算政策宣讲会
1、主要内容：介绍跨境贸易人民币结算的相关政策、结算流程等，促进广东及21世纪海上丝绸之路沿线国家的企业双方经贸合作与发展，助推人民币国际化。
2、主办单位：省金融办、人民银行广州分行、省商务厅
3、会议议程：
会议由省金融办副主任张晓山主持。
（1）人民银行广州分行副行长李思敏致辞； 

（2）省商务厅副厅长郑建荣致辞； 

（3）人民银行广州分行跨境办主任范林纯就跨境贸易人民币结算政策进行宣讲； 

（4）农业银行广东省分行省行国际业务部副总经理何一钰就办理跨境贸易人民币结算产品和服务进行介绍；
（5）东莞创机电业制品有限公司法人代表吴文兵就跨境贸易人民币结算业务经验进行分享。
（四）东莞跨境电商O2O外贸交易会

1、时间：2014年10月31日—11月2日
2、地点：厚街镇广东现代国际展览中心4号馆
3、主要内容：该展会是全国第一个综合性跨境电商展会，展厅总面积为5000平方米，由三部分内容组成：一是主展览，将使用4500平方米场地，汇集交易电商、平台电商、境外采购商、制造商、第三方服务商、园区、协会等主体参加。二是论坛，将使用500平方米场地，围绕推动我市跨境电商快速发展，交流产业发展趋势、对接各类企业、分享电商经验、推介园区招商等。三是签约活动，将组织一批洽谈成功的项目集中签约。
4、配套活动
（1）O2O采购体验活动。
（2）举办跨境电商、园区以及协会推介活动。
（3）举办制造企业与跨境电商合作签约仪式。
（4）跨境电商及电商服务企业招引活动。
（5）举办主题论坛。主题围绕推动我市跨境电商快速发展，重构国际贸易新格局展开，包括电商服务企业推介、本地电商经验分享、园区招商推介等。
（6）网贸会第二场俄罗斯外贸交易会推介。
（7）参观跨境电商公共监管仓。
Overview of Guangdong 21st Century Maritime Silk Road International Expo
Ⅰ. Time and Venue
Oct. 31 to Nov. 2, 2014 at the Guangdong Modern International Exhibition Centre in Houjie, Dongguan
Ⅱ. Organizational Structure
Sponsored by: China Council for the Promotion of International Trade, Guangdong Committee (The International Forum and the Experts Consultation Session will be sponsored by Peking University)
Supported by: China Council for the Promotion of International Trade (CCPIT), China Association of Enterprises with Foreign Investment (CAEFI), China Overseas Chinese Entrepreneurs Association (COCEA), The Chinese People’s Association for Friendship with Foreign Countries, China Tourism Association, China International Cultural Association, China Association of Port-of-Entry, Institute of International and Strategic Studies at Peking University, Hong Kong Trade Development Council (HKTDC), Hong Kong Tourism Board,  and Macao Trade and Investment Promotion Institute (IPIM)
Ⅲ.Five Display Areas
1. “Guangdong Maritime Silk Road” Development Display Area, which will mainly showcase the development history, current status and future prospect of trade, economic and cultural cooperation and exchanges between Guangdong and countries or regions along the Maritime Silk Road.
2. Investment and Cooperation Platform Display Area, which will focus on presenting investment, trade & economic cooperation environment of countries or regions along the Maritime Silk Road, the situation of logistics and shipping development, as well as the cooperation platforms for large state-owned enterprises and Guangdong-based key enterprises to go global.
3. Special and Competitive Products Trade Cooperation Area, which will chiefly exhibit industrial, agricultural and marine products of countries or regions situated along the Maritime Silk Road and competitive products, supermarkets and industrial designs in Guangdong so as to promote trade cooperation and final consumption. On the basis of the existing resources pooled by the Famous Furniture Fair Dongguan, a special display area that is dedicated exclusively to furniture and home supplies will be designed to highlight famous distinctive furniture and home supplies from both sides.
4. The Tourism & Cultural Cooperation Display Area is designed to promote non-governmental exchanges between Guangdong and countries or regions along the Maritime Silk Road by showcasing distinctive tourism products, cultural products, folk customs, travelling routes and intangible cultural heritages from the two sides.
5. The Cross Border E-commerce Display Area will mainly present the e-commerce platforms for cross-border trade between Guangdong and countries or regions along the Maritime Silk Road to boost bilateral economic and trade cooperation and interaction both online and offline.
Ⅳ.Highlights
1. Provides new business opportunities for tapping the international market. In an endeavor to promote overseas business for domestic enterprises, a Special and Competitive Products Trade Cooperation Area has been set up to demonstrate famous local products in front of more than 6000 famous enterprise purchasers and 15,000-odd professional buyers from China and abroad. These include household appliances and electronics, home supplies, gifts & accessories, garment, shoes & hats, food and drinks. Meanwhile, a Tourism & Cultural Cooperation Display Area has been designed, which focuses on showcasing distinctive tourism products, cultural products, folk customs, travelling routes and intangible cultural heritages from Guangdong and countries or regions along the Maritime Silk Road.
2. Spares no effort in promoting the cross border e-commerce platforms. In order to build cross border e-commerce platforms for the Maritime Silk Road, major cross border e-business platforms such as Amazon, Jingdong Mall, Tmall, Yihaodian, have been approached so that commodities from the Maritime Silk Road countries and regions can be displayed via these online networks. Thus, retails can be achieved through on-site exhibition and O2O mode. Benchmarking enterprises from the 32 cross border e-business platforms including Amazon and Jingdong Mall have accepted the exhibition invitation. Trend and Opportunity for Maritime Silk Road Cross Border E-commerce and other events have also been scheduled for the expo.
3. Boosts the level of exhibition to a new height. A total of 2536 booths had been applied by various enterprises, which exceeds 26.8 percent of the expectation. So far, enterprises and trade associations from 25 countries (83% out of all countries) situated along the Maritime Silk Road have registered for the exhibition and applied for 1193 booths, including Malaysia, Thailand, the UAE, India, South Korea, Cambodia, Burma, Singapore, Indonesia and Sri Lanka. This includes Fortune 500 companies and well-known multinationals, such as the Korea-based Samsung, LG, Indonesia-based XS International, Thailand-based CP Group, ASEAN TV, Singapore-based Wilmar International (Yihai Kerry). What’s more, 14 enterprises from countries located outside these regions also participated with great enthusiasm. Of all countries or regions that have signed up for the exhibition, more than half of them has applied to set up a national pavilion. Their representative enterprises will have a specially-constructed stand for the exhibition.
4. Offers a new place for authoritative discussions and seminars. International forum, experts consultation session and other exchange activities will be organized throughout the expo. These activities will see the participation of related leaders from various Ministries, Guangdong province, the advisory office to the State Council, as well as professors with the Italy-based Università “Cà Foscari” di VENEZIA and top management of the Malaysia Tourism Promotion Board. Furthermore, numerous business and academic elites will attend the expo and give a keynote speech on trade, economic, cultural and tourism cooperation among countries or regions of the 21st century Maritime Silk Road. They are expected to offer advices and suggestions in respect of economic transformation and upgrading in Guangdong, and have dialogues on topics of win-win cooperation among regions and of how should Guangdong build the model of cooperation with countries and regions along the 21st Century Maritime Silk Road in the new historical period.

Ⅴ.Activities
	Date
	Time
	Activity
	Venue

	Oct. 31 (Fri.)
	10:00—12:10
	Opening Ceremony and the International Forum
	Regal Palace Hotel Dongguan (Jiahua Hall, 5th floor of the main building)

	
	14:00—17:30
	E-business and Marketing Practice of Agricultural Products
	Guangdong Modern International Exhibition Centre (F Conference Room, 2nd floor,)

	
	14:00—15:25
	Opening Ceremony of the Malaysia-China General Chamber of Commerce Pavilion
	Guangdong Modern International Exhibition Centre (Malaysia-China Pavilion)

	
	15:00—17:30
	International Forum & Experts Consultation Session
	Regal Palace Hotel Dongguan (Jiahua Hall, 5th floor of the main building)

	
	15:00—16:15
	Policy Orientation on RMB Settlement in Cross-border Trade
	Guangdong Modern International Exhibition Centre (D Conference Room, 2nd floor)

	
	15:30—18:00
	Signing Ceremony
	Guangdong Modern International Exhibition Centre (Lobby of Exhibition Hall No. 3)

	Nov. 1 & Nov. 2
	Open Day of the Maritime Silk Road Expo
	Guangdong Modern International Exhibition Centre (Exhibition Hall No. 3)

	Nov. 2 (Sun.)
	Afternoon
	Achievements Release
	Guangdong Modern International Exhibition Centre (Conference Hall)

	Oct. 31 to Nov. 2
	Dongguan O2O Cross-border E-commerce Fair
	Guangdong Modern International Exhibition Centre (Exhibition Hall No. 4)


Ⅵ.Activity Introduction
1. International Forum
Sponsors: Peking University, Organizing Committee of the Guangdong 21st Century Maritime Silk Road International Expo
(1). Theme: New Bonds, Common Vision – Economic, trade, cultural and tourism cooperation for common benefits
(2). Emcee: Wang En’ge, President of Peking University
(3). Guest Speakers (six)
Zhu Xiaodan, governor of Guangdong province and deputy secretary of the provincial Party committee
Professor Tiziana Lippiello, vice president of Università “Cà Foscari” di VENEZIA in Italy
Huang Yanyan, chairman of the Malaysia Tourism Promotion Board and former tourism minister of Malaysia
Lin Yifu, advisor to the State Council, professor of Peking University, renowned economist and former president of the World Bank
Du Ying, advisor to the State Council, deputy-director of the Committee for Ethnic and Religious Affairs of the CPPCC
Mai Boliang, president of the China International Marine Containers (CIMC)
2. International Forum & Experts Consultation Session

(1)Theme: New Bonds, New Development– Economic, trade, cultural and tourism cooperation between Guangdong and countries along the Maritime Silk Road
(2) Emcee: Chen Shiyi, vice-president of Peking University
(3)Guest Speakers (five)
Zhang Zurong, president of Macao Trade and Investment Promotion Institute (IPIM)
Long Yongtu, School of International Relations and Public Affairs at Fudan University

Tang Min, advisor to the State Council, deputy managing director of the YonChange China Social Entrepreneur Foundation
Zhang Liqun, deputy secretary-general of the Academic Committee of the Development Research Center of the State Council

Xiao Jincheng, director of the Land Development and Regional Economic Research Institute under the National Development and Reform Commission(NDRC)
(4)Overview: In respect of trade, economic, cultural and tourism cooperation among countries or regions of Maritime Silk Road in the 21st century, discussions and exchanges will be made on such topics as win-win cooperation among regions and how should Guangdong build the model of cooperation with countries and regions along the Maritime Silk Road in the new historical period, thereby offering advices and suggestions on economic upgrading in Guangdong. 
3. Policy Orientation on RMB Settlement in Cross-border Trade
(1)Overview: Introduce policies relating to RMB settlement in cross-border trade and related settlement process so as to boost economic and trade cooperation and development between enterprises in Guangdong and those in countries along the 21st Century Maritime Silk Road and turn RMB into an international currency.
(2)Sponsors: Provincial Office of Financial Affairs, People’s Bank of China Guangzhou Branch, provincial Department of Commerce
(3)Agenda
The meeting shall be presided over by Zhang Xiaoshan, deputy director of the provincial Office of Financial Affairs.
ⅰ.Speech by Li Simin, vice president of the People’s Bank of China Guangzhou Branch;
ⅱ.Speech by Zheng Jianrong, deputy director-general of the provincial Department of Commerce;
ⅲ.Explanations of the policies relating to RMB settlement in cross-border trade by Fan Linchun, director of the Office for Cross-border Transaction of the People’s Bank of China Guangzhou Branch;
ⅳ.Introduction of RMB settlement products and services in cross-border trade by He Yiyu, vice general-manager of International Business Division of The Agricultural Bank of China Guangdong Branch;
ⅴ.Sharing of experience on RMB settlement in trans-border trade by Wu Wenbing, legal representative of Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd.
4. Dongguan O2O Cross-border E-commerce Fair

(1)Time: Oct. 31 to Nov. 2, 2014
(2)Venue: Exhibition Hall No. 4 of the Guangdong Modern International Exhibition Centre in Houjie, Dongguan
(3)Overview: As the first ever comprehensive cross border e-commerce fair in China, Dongguan O2O Cross Border E-commerce Fair features three aspects: exhibition, forum and contract-signing ceremony. 4500m2 of the total 5000m2 display area is dedicated to exhibition, which gathers not only traders, e-commerce platform providers, but also overseas purchasers, manufacturers, third-party service providers, industrial zones and associations. The remaining 500m2 is devoted to forums that are designed to propel rapid development of cross border e-commerce in Dongguan, including industrial trend release, matchmaking between different types of enterprises, sharing of e-commerce experience, zone presentation and investment promotion. Finally, a contract-signing ceremony will be organized for all projects for which an agreement has been reached.
(4)Supporting Activities
ⅰHands-on: Experiencing O2O procurement.

ⅱActivities for promoting cross border e-commerce platforms, related zones and associations.
ⅲCeremony for the signing of cooperation agreements between manufacturers and cross border e-commerce platforms.
ⅳInvestment promotion activities for cross border e-commerce platforms and related service enterprises.
ⅴForums that are themed on promoting rapid growth of cross border e-commerce in Dongguan and reshaping the pattern of international trade, including e-commerce service enterprise presentation, experience-sharing by local e-commerce platforms, and investment promotion of cross border e-commerce zones.
ⅵ Presentation for the Russian Session of the Dongguan O2O Cross Border E-Commerce Fair.
ⅶ Visit of the public-supervised warehouses of cross border e-commerce platforms.

东莞与欧洲地区及海上丝绸之路沿岸国家
经贸合作情况
一、东莞与欧洲国家经贸合作情况

今年1-9月，东莞市与欧洲国家外贸进出口总额138亿美元，占全市外贸进出口总额的12.1%，同比增长13.1%，其中，与英国进出口21.7亿美元，增长21%；与德国外贸进出口28.4亿美元，增长13.6%；与法国外贸进出口10.3亿美元，增长11%。与意大利外贸进出口13.6亿美元，同比增长24%。与西班牙外贸进出口5亿美元，同比增长33%。出口方面，东莞市对欧洲国家出口116亿美元，其中，对英国出口19亿美元，增长20%；对德国出口23亿美元，增长10%；对法国出口9亿美元，增长7%；对意大利出口9亿美元，增长28%；进口方面，东莞市欧洲国家进口22亿美元，其中，从德国进口5.4亿美元，增长4.4%；从法国进口1.3亿美元，增长40%；从意大利进口4.6亿美元，增长13%。

二、东莞与海上丝绸之路沿岸国家经贸合作情况

今年1-9月，东莞市与海上丝绸之路沿岸国家外贸进出口总额251亿美元，占全市外贸进出口总额的22.1%，同比增长2.4%，其中，与马来西亚外贸进出口24亿美元，增长5.3%；与泰国外贸进出口23.7亿美元，增长16.7%；与菲律宾外贸进出口17.4亿美元，增长4.8%。与阿联酋外贸进出口10.8亿美元，同比增长151%。与沙特阿拉伯外贸进出口5.9亿美元，同比增长9.2%。出口方面，东莞市对海上丝绸之路沿岸国家出口106亿美元，其中，对菲律宾出口5.4亿美元，增长54%；对印度尼西亚出口4.4亿美元，增长16.48%；对阿联酋出口5亿美元，增长42%；对沙特阿拉伯出口3.6亿美元，增长39%；进口方面，东莞市向海上丝绸之路沿岸国家进口145亿美元，其中，从马来西亚进口18亿美元，增长9.7%；从泰国进口14亿美元，增长15%；从新加坡进口9亿美元，增长22%；从阿联酋进口5.8亿美元，增长346%；从以色列进口0.2亿美元，增长74.4%。

Trade and Economic Cooperation between Dongguan and Countries in Europe and along the Maritime “Silk Road”

Ⅰ.Trade and Economic Cooperation between Dongguan and European Countries
From Jan. to Sept. this year, the total foreign trade volume between Dongguan and European countries amounted to 13.8 billion USD, accounting for 12.1% of the city’s total and registering a year-on-year growth of 13.1%. To be specific, Dongguan’s foreign trade volume with Britain was 2.17 billion USD (up by 21%), and 2.84 billion USD (up by 13.6%) with Germany, 1.03 billion USD (up by 11%) with France, 1.36 billion USD (up by 24% year on year) with Italy, and 500 million USD with Spain (up by 33% year on year). Dongguan’s total export to European countries reached 11.6 billion USD, including 1.9 billion USD to Britain (up by 20%), 2.3 billion USD to Germany, up by 10%, 900 million USD to France, up by 7% and 900 million USD to Italy, up by 28%. Total import from European countries amounted to 2.2 billion USD, including 540 million USD from Germany, up by 4.4%, 130 million USD from France, up by 40%, and 460 million USD from Italy, up by 13%.
Ⅱ.Trade and Economic Cooperation between Dongguan and Countries along the Maritime “Silk Road”
From Jan. to Sept. this year, the total foreign trade volume between Dongguan and countries along the maritime “Silk Road” amounted to 25.1 billion USD, accounting for 22.1% of the city’s total and registering a year-on-year growth of 2.4%. To be specific, Dongguan’s foreign trade volume with Malaysia was 2.4 billion USD (up by 5.3%), and 2.37 billion USD (up by 16.7%) with Thailand, 1.74 billion USD (up by 4.8%) with the Philippines, 1.08 billion USD (up by 151% year on year) with the UAE, and 590 million USD with Saudi Arabia (up by 9.2% year on year). Dongguan’s total export to countries along the maritime “Silk Road” reached 10.6 billion USD, including 540 million USD to the Philippines (up by 54%), 440 million USD to Indonesia, up by 16.48%, 500 million USD to the UAE, up by 42% and 360 million USD to Saudi Arabia, up by 39%. Total import from countries along the maritime “Silk Road” amounted to 14.5 billion USD, including 1.8 billion USD from Malaysia, up by 9.7%, 1.4 billion USD from Thailand, up by 15%, 900 million USD from Singapore, up by 22%, 580 million USD from the UAE, up by 346% and 20 million USD from Israel, up by 74.4%.

东莞推进加工贸易转型升级的做法和成效
近年来，东莞推进加工贸易转型升级，主要是针对加工贸易发展过程中存在的“缺乏核心技术和研发，缺少自主品牌和市场，低端代工生产”等现状，在积极构建转型升级政策支撑体系的基础上，大力推动从事加工贸易的企业向“微笑曲线”两端延伸，从“生产车间”到“企业总部”的经营模式转变。
一是建设公共创新平台增强研发能力。东莞专门成立加工贸易转型升级专项资金和“科技东莞”专项资金，分别鼓励加工贸易企业建立研发中心、技术中心、设计中心和工程实验室，支持企业提升研发设计、产品升级能力。先后引进建成广东电子工业研究院等公共创新平台10个，虎门服装设计等专业技术创新平台11个，省级以上企业工程中心和技术中心57个。
二是搭建内销对接渠道拓展内销市场。支持台商协会设立“大麦客”，并通过“政府、大麦客、商协会以及企业四位一体”合作帮助企业尤其是中小加工贸易企业创品牌拓内销，搭建了5000平方米“加工贸易产品订购中心”，支持100家中小企业进驻常年展示和推广自主品牌产品，开展采购对接，培育本土内销代理商。
三是引进港台生产力辅导机构提升经营效能。在国内首创与港台生产力辅导机构合作，资助近1亿元支持20多家港台生产力辅导机构在莞设立办事机构，为加工贸易企业提供技术提升、产品设计、管理优化等生产力提升辅导服务。
四是共建产业转移园转移部分加工环节。出台《东莞市鼓励产业转移补助暂行办法》，鼓励企业将简单加工装配等环节有序向粤东西北地区转移，把总部、研发等留在东莞。
五是加快“三重”建设提升发展增量。按照“以增量稀释存量”的思路，以推进重大项目、重大产业集聚区和重大科技专项“三重”建设为抓手，把强化招商引资与推进转型升级有机结合，不断提升发展增量。
六是打造最佳营商环境优化转型氛围。2013年出台了《中共东莞市委、东莞市人民政府关于全面提高开放型经济水平的若干意见》和《东莞市人民政府进一步减轻企业负担优化营商环境的实施意见》两个市委、市政府“1号文件”，为企业减负40.5亿元，加快形成营商环境“加一”、综合成本“减一”的产业发展新优势，为企业加快转型升级提供更好的环境。
经过几年的努力，东莞加工贸易转型升级取得了阶段性成效。概括而言，主要体现在五个“进一步”。
一是产品结构进一步升级。大部分加工贸易企业的产品逐步从劳动密集型到资本技术密集型、从低附加值向高附加值转型提升。2008年以来，全市加工贸易高新技术产品出口比重从38.1%提高到42.5%，提高4.4个百分点；ODM+OBM混合生产模式出口占比从32%提高到67.8%，提高35.8个百分点；新兴产业产品出口比重从15.6%提高到24.5%，提高8.9个百分点；加工贸易增值率从44.5%提高到55.1%，提高10.6个百分点。东莞加工贸易企业平均每双鞋的出口价格比2008年提高了249%；平均每件服装出口价格比2008年提高了101%。
二是贸易结构进一步优化。2008年以来，全市一般贸易出口比重从7%提高到26.8%，提高19.8个百分点；民营企业出口比重从14%提高到20.7%，提高6.7个百分点；外资企业内销占内外销总额的比重从26%提高到36.9%，提高10.9个百分点；新兴市场出口占比从5.6%提高到12.5%，提高6.9个百分点；东莞外贸依存度六年下降37.8个百分点。
三是创新能力进一步增强。2008年以来，加工贸易自主品牌拥有数量从2068个增加到7506个，增加5438个，增长两倍多；加工贸易企业新设研发机构916个，是2008年之前总数的102倍；加工贸易企业当年研发投入由2008年的51亿元提高到2013年的152亿元，增长198%；加工贸易高新技术企业由原来101家增加到216家，增长113.9%；加工贸易企业获得境内外发明专利授权从329个增加到1956个，增加1627个，增长494.5%；加工贸易企业研发人员从3.2万人增加到6.8万人，增长112.5%。近四年来全市加工贸易企业购进设备总值达1900亿元。
四是劳动者素质进一步提高。2008年以来，企业对员工的培训投入从20.7亿元提高到70.5亿元，增长240.6%。加工贸易企业中大专以上学历从业人员占比从10.3%提高到17%，提高6.7个百分点，占比增长65%。
五是综合效益进一步提升。与2008年相比，加工贸易企业当年缴纳税收从88亿元提高到305亿元，增长246.6%；加工贸易企业从业人员年均工资从26538元/人提高到2012年的50383元/人，增长89.8%；加工贸易环保投入从13.2亿元提高到2013年的50.6亿元，增长283.3%；万元GDP能耗减少10.7个百分点，万元GDP耗电量减少12.5个百分点，万元GDP耗水量减少22.4个百分点；在加工贸易企业中工作的劳动者每年通过邮政汇出的资金超过500亿元。
Practices and Achievements of Dongguan in Promoting the Transformation and Upgrade of Processing Trade Enterprises

Recent years have witnessed Dongguan making forceful efforts to promote the upgrade of its processing trade enterprises. These efforts, which are outlined as below, were designed to tackle the numerous problems that confronting existing processing trade enterprises, such as a lack of core technology, market, R&D and proprietary brand, and the low-end OEM practice adopted by such enterprises. While vigorously building the policy support system, Dongguan took great pains to drive processing trade enterprises to move towards to two ends of the Smiling Curve, and shift its role from a production workshop to the enterprise headquarter.

Firstly, enhance the R&D capacity by building pubic innovation platforms. Toward this end, the special fund for upgrading processing trade enterprises and the special fund for the Technology-empowered Dongguan Program have been set up, which are dedicated respectively to spurring processing trade enterprises to set up R&D centers, technical centers, design centers and engineering labs, and supporting enterprises to enhance their research, design and product upgrade capabilities. Consequently, Dongguan has successfully built 10 public innovation platforms including the Guangdong Electronic Industry Institute, 11 professional & technical innovation platforms including the Humen Garment Design Center, and 57 enterprise-based engineering and technical centers at or above the provincial level.

Secondly, expand domestic market by putting up varied domestic sale channels. Dongguan supported the Dongguan Association of Taiwan Investment Enterprises to set up the T-Mark. Through integration of and collaboration among government, T-MARK, business association and the enterprise, Dongguan helped enterprises, small and medium-sized(SME) enterprises in particular, to build their own brands and expand domestic sales. A 5000-m2 Processing Trade Product Ordering Center has been constructed, which enables 100 SME enterprises to showcase and promote own-brand products all the year round. What’s more, local agents were cultivated to boost domestic sales.

Thirdly, improve operating efficiency by partnering with productivity coaching institutions from Taiwan and Hong Kong. Dongguan was the first in China to cooperate with productivity coaching institutions from Taiwan and Hong Kong for productivity-enhancing services, such as technology improvement, product design, management optimization, etc. In this connection, Dongguan has granted 100 million yuan in subsidy for such institutions to set up an office in Dongguan.

Fourthly, transfer some production processes out of Dongguan by building an industrial transfer park. The Interim Measures of Dongguan City on Subsidies for Encouraging Industrial Transfer has been introduced to motivate enterprises to move simple processing, assembly and other processes to the northeastern and northwestern parts of Guangdong Province while keeping their headquarters, and R&D in the city.

Fifthly, raise development increment by speeding up construction of the “Three Majors” Program. Following the strategy of Diluting stock with increment, Dongguan accelerated construction of major projects, major industrial concentration areas, and major science and technology programs (“the Three Majors” Program). On this basis, it aimed to continuously raise the growth increment through coordination between investment promotion and industrial upgrading.

Sixthly, create the optimal business environment and optimize the climate for industrial transformation. Dongguan reduced the burden on enterprises by 4.05 billion yuan in 2013 when the Dongguan municipal Party Committee and municipal People’s Government jointly issued two important documents titled Several Opinions of the Dongguan Municipal Party Committee and Municipal People’s Government on Comprehensively Raising the Level of the Open Economy and the Implementation Opinions of the Dongguan People’s Government on Further Reducing Burden on Enterprises and Optimizing the Business Environment. With improved business environment and reduced comprehensive cost on enterprises, Dongguan was able to create better conditions for enterprises to quicken transformation and upgrading.

Thanks to years of efforts, Dongguan has scored obvious achievements in upgrading the processing trade enterprises, as summarized below.

First, products structure is further upgraded. Most processing trade enterprises have gradually shifted from labor-intensive products with low added value to capital and technology-intensive products with high added value. During the past years since 2008, the proportion of high-tech products in total export grew from 38.1% to 42.5%, up by 4.4%; the proportion of ODM+OBM export grew from 32% to 67.8%, increasing by 35.8%; the proportion of emerging industrial products in total export increased from 15.6% to 24.5%, an increase of 8.9%; the value-added rate of processing trade increased from 44.5% to 55.1%, increasing by 10.6%. Compared to that of 2008, the average export price for each pair of shoes made by processing trade enterprises in Dongguan increased by 249% and that for each piece of garment increased by 101%.
Second, trade structure is further optimized. The proportion of general trade export has increased by 19.8% to reach 26.8% from only 7% in 2008. During the same period, the export proportion of private enterprises increased from 14% to 20.7%, an increase of 6.7%. The proportion of domestic sales of foreign enterprises in total sales grew from 26% to 36.9%, up by 10.9%; the proportion of export from emerging markets increased from 5.6% to 12.5%, up by 6.9%. Further, the degree of dependence of Dongguan on foreign trade has dropped by 37.8% in six years.
Third, the innovation power is further enhanced. The number of self-owned brands has more than doubled, from only 2068 in 2008 to 7506 now, an increase of 5438. Processing trade enterprises has set up 916 new research institutes, 102 times the total figure before 2008. Annual research input also increased from 5.1 billion yuan in 2008 to 15.2 billion yuan in 2013, a growth of 198%. The number of high-tech processing trade enterprises increased from 101 to 216, up by 113.9%. The total number of invention patents issued in China and overseas increased from 329 to 1956, an increase of 1627(or 494.5%). The number of research staff also increased from 32 thousand to 68 thousand, up by 112.5%. Equipment worth 190 billion yuan has been imported by processing trade enterprises across the city during the past four years.

Fourth, the overall quality of the workers is further improved. Since 2008 investment in staff training has risen from 2.07 billion yuan to 7.05 billion yuan, an increase of 240.6%. The proportion of employees with an associate degree or above has increased from 10.3% to 17%, an increase of 6.7%. The growth rate was 65%.

Lastly, comprehensive benefits are further lifted. Compared to 2008, the annual tax contribution of processing trade enterprises grew from 8.8 billion yuan to 30.5 billion yuan, an increase of 246.6%. The annual average salary of employees in the industry increased from 26,538 yuan per person to 50,383 yuan per person in 2012, up by 89.9%. Total investment in environmental protection increased from 1.32 billion yuan to 5.06 yuan in 2013, up by 283.3%. Energy consumption per 10,000 yuan of GDP reduced by 10.7%, while power consumption and water consumption by 12.5% and 22.4% respectively. Each year, over 50 billion yuan has been remitted via China Post by people working for processing trade enterprises.
东莞松山湖高新技术产业开发区
东莞松山湖高新技术产业开发区2001年11月经广东省人民政府批准设立，2010年9月经国务院批准为国家高新技术产业开发区，11月国务院正式授牌。松山湖高新区坐落于“广深港”黄金走廊腹地, 地处东莞几何中心，南临香港、深圳、北靠广州，地理位置十分优越。园区规划控制面积72平方公里， 坐拥8平方公里的淡水湖和14平方公里的生态绿地，是一个在国内具有示范意义、人与自然和谐共存的科技新城。连续被授予“中国最具发展潜力的高新技术产业开发区”、“跨国公司最佳投资开发区”、“信息产业国家高技术产业基地”、“省部共建中国东莞留学人员创业园”、“粤港澳文化创意产业实验园区”、国家级国际科技合作基地”、国家科技服务体系建设试点园区”、国家新型工业化产业示范基地”等荣誉称号。近年来，松山湖按照建设“科学发展示范区、转型升级引领区”的发展目标，快速推进各项事业。招商引资、招才引智成效显著，产业聚集水平、自主创新能力不断提高，已成为东莞转型升级、高水平崛起的强大引擎。
松山湖把招商重点放在“三大产业”上，即发展壮大高端电子信息产业，主要招引新一代通讯电子、集成电路设计、关键电子元器件、高端电子装备、新型通信材料以及物联网、移动互联网、云计算等领域项目；全力打造生物技术产业，加快建设东莞两岸生物技术产业合作基地，争取成为国家级生物技术产业基地；积极推进现代服务业，主要包括现代金融服务业、文化创意产业和电子商务，争取成为广东现代服务业试点。
松山湖迄今累计引进华为、联胜科技、中集集团、宇龙通信、易事特、中国电子、生益科技、水木动画、敦煌网等1000多个优质项目。
松山湖实施“一区多园”战略，规划建设大学创新城、台湾高科技园、两岸生物技术产业合作基地、中以国际科技合作产业园、国际机器人产业基地大学创新城、松湖华科科技企业孵化器、创新科技园、松科苑、总部一号、东莞留学人员创业园、博士创业园、虚拟大学园等科技产业载体。
为推动东莞市产业转型升级，市政府与北京大学、清华大学、中国科学院等国内著名高等院校、科研院所合作，在松山湖创建了19家公共科技创新平台。各公共科技创新平台通过产学研、科技特派员、技术支持等方式，已与珠三角地区过万家企业建立了广泛的合作关系，在行业共性技术、关键核心技术、新兴产业技术的研发攻关与应用推广方面取得较好的效果，为东莞市乃至珠三角科技企业的材料、工艺、装备和产品的升级换代做出了积极的贡献，为科技企业的核心竞争力提升和区域战略性新兴产业的培育奠定了良好的基础。
Dongguan Songshan Lake Hi-tech Industrial Development Zone

Songshan Lake Hi-tech Industrial Development Zone (“the Zone”), established under the approval of Guangdong provincial People’s Government in Nov. 2001, was listed as National High-tech Industrial Development Zone by the State Council in Sept. 2010. 

Conveniently situated at the center of Dongguan City along the Guangzhou-Shenzhen-Hong Kong Economic Corridor, Songshan Lake boasts unparalleled geographic advantages. The Zone borders Guangzhou to the north, Shenzhen and Hong Kong to the south, with a valuable area of 72 km2 for industrial development. It contains an 8-km2 -freshwater lake and the total area of green land and forest reaches 14 km2. SSL has gradually been recognized as an international hub of eco-technology.
Over the years, the Zone has received numerous awards and titles, including China's High-tech Industrial Development Zone with the Greatest Development Potential, The Best Development Zone for International Investment, National High-Tech Industrial Base for the Information Industry, Pioneer Park for Returned Oversea Elites Jointly Built by the Ministry and Guangdong Province, Pearl River Delta Cultural and Creative Industry Experimental Zone, National-Level International Science & Technology Cooperation Base, National Pilot Park for S&T Service System Construction, and National Demonstration Base for New-Type Industrial Industries. 

The past years has seen dynamic and steady growth in SSL, which stick to its development strategy of “Demonstration Zone for Scientific Development and Pioneering Role for Industrial Transformation”.  Significant successes have been achieved in introducing both investments and talents. With the continuous integration of industrial clustering and progress in technical innovations, SSL has become Dongguan’s powerful engine for the second-time economic take-off on a higher development platform. 

Songshan Lake focuses its investment on three major industries, which are to develop and expand the high-end electronics and information industry by mainly attracting a new generation of communications, integrated circuit design, key electronic components, high-end electronic equipments, new communication materials and Internet of things, mobile Internet, cloud computing and other domain projects; to make every effort to build a biotechnology industry, by speeding up the building of “Dongguan Cross-strait Biotechnology Industry Cooperation Base” and striving to become a national biotechnology industry base; to actively promote the modern service industry which includes the modern financial services industry, the cultural and creative industries and E-commerce, striving to become the modern service industry pilot of Guangdong.

So far, Songshan Lake has introduced more than 1000 high-quality projects, including Huawei, Lensen Technology, CIMC，Yulong Communication, EAST, China Electronics Corporation, Shengyi Technology, Shuimu Animation, Dunhuang Network, etc.

Songshan Lake implements the strategy of “one zone, several parks” and plans to build numerous scientific and technologies carriers, such as the University Innovation City, Taiwan High-tech Park, the Biotechnology Industrial Cooperation Base of Taiwan and Mainland, China-Israel International Science and Technology Cooperation Industrial Park, the International Robot Industrial Base, Songhu HUST Business Incubator, the Innovation and Technology Park, the Science Park, the No.1 Headquarters, Dongguan Overseas Students Pioneer Park, the Ph.D Pioneer Park, the Virtual University Park, and so forth.
In bid to promote industrial transformation and upgrading, Dongguan municipal government has established 19 public S&T innovation platforms in SSL through collaborations with Peking University, Tsinghua University, Chinese Academy of Sciences, among other renowned universities and research institutes in China. Through industry-university-research institute collaborations, scientific special commissioner, technical support and other means, these public S&T innovation platforms have forged extensive cooperative ties with over ten thousand enterprises in the Pearl River Delta region. Such collaborations have reaped practical fruits in the breakthrough and application of industrial generic technologies, core technologies and emerging industrial technologies. Further, it contributes significantly to the upgrading of materials, processes, equipment and products in Dongguan and the PRD region, and lays a solid foundation for beefing up the core competitiveness of S&T enterprises and fostering strategic new industries in the region.
东莞华南设计创新院
东莞华南设计创新院（以下简称“创新院”）是东莞市人民政府与广东工业大学联合共建的市校合作公共服务平台，目的是依托和发挥广东工业大学的学科优势，为东莞的产业转型升级和创新发展提供支持。
面向东莞市的支柱和特色产业，创新院确立了“设计引领创新”的建设宗旨，制定了“四×三”的发展模式。通过高端设计人才、技术和团队的引进，明确公共服务、产业集聚、成果转化三大主要任务，支持文化创意、现代服务、移动互联三大重点领域，建设创意平台、设计平台、体验平台三大公共平台，开展商业服务、合作共建、培育孵化三种商业运作，带动东莞市若干支柱及特色产业的创新发展和战略新兴产业的培育。
创新院致力于打造集基础支撑平台（云计算数据中心）、创意平台、设计平台、体验平台为一体的一站式服务平台，为东莞的转型升级提供服务，重点支持文化创意、智能电子及移动互联产业。其中，文化创意产业包括动漫衍生品、玩具、服装、家居等产业，以及绿色低碳城市规划设计、智能电子产业包括智能物联网、智能教育机器人、可穿戴设备等，移动互联包括各种移动应用软件APP开发和手机游戏等。
1、技术支撑平台——数据处理平台。通过构建以云计算技术为基础的数据中心，为集聚区企业、机构提供基础的数据服务包括云存储、大数据计算、数据挖掘分析等服务，提升东莞文化创意产业、智能电子产业、移动互联产业竞争优势，助力东莞产业转型升级。
2、创意平台。面向东莞产业的创新发展要求，提供东莞特色产业创新知识的分析与服务，提高信息服务的层次，促进企业的自主创新。
3、设计平台。构建协同设计中心，服务于聚集企业区，使其在产品开发过程协同设计，使任何与产品相关的人共享产品数据，实现从产品需求定义，概念设计，工程设计，生产制造到服务支持等产品创新各个环节协同工作。构建共性技术工程中心，为产品设计搭建技术与功能实现体系。
4、体验平台。构建交互设计体验中心，以用户的感官交互体验为核心，通过体验数据的采集和处理，息反馈并作用于创意平台，设计平台的各项实际研发成果中。构建智能互动展示中心，融合多媒体技术，全息投影技术，体感互动技术，数字仿真技术等先进展示技术手段，为聚集区企业搭建集品牌展示，项目展示于一体的品牌概念展示区。
Dongguan South China Institute of Design Innovation

Dongguan South China Institute of Design Innovation (hereinafter called “the Institute”) is a public service platform jointly established by the Dongguan municipal People’s Government and Guangdong University of Technology. It has been designed to boost industrial upgrading and innovative development of Dongguan by replying on and giving full play to the discipline advantages of Guangdong University of Technology.

For the purpose of “design-led innovation”, the Institute has formulated the “Four Threes” development mode for boosting the innovative development of the mainstay and specialty industries and for cultivating new strategic industries in Dongguan City. Specifically they are to clarify three main tasks (public service, industrial agglomeration and achievements transformation), to support three major areas (culture and creative, modern service and mobile internet), to build three public platforms (creative platform, design platform and experiencing platform) and to carry out three types of business operations (business service, cooperative construction, cultivation & incubation). 

The Institute is committed to building a one-stop service platform that integrates the basic supporting platform (cloud-computing data center), the creative platform, the design platform and the experiencing platform. This one-stop service platform will be at the service of Dongguan’s transformation and prioritize culture and creative, intelligent electronics and mobile internet industries. In particular, the culture and creative industry further includes animation derivatives, toys, garments and home furnishings, as well as low-carbon urban planning and design. The intelligent electronics industry further includes smart IOT, intelligent education robots, and wearable devices. The mobile internet sector further includes mobile APP development and mobile games, etc.

1. Technical support platform – The data processing platform. To offer basic data services such as cloud storage, big data calculation, and data mining & analysis to enterprises and institutions in the Zone by building a data center based on the cloud computing technology. The ultimate goal is to enhance the competitiveness of the culture & creative, intelligent electronics and mobile internet sectors in Dongguan and boost industrial upgrading and transformation in the city.

2. The Creative Platform. To offer analysis services on the innovation knowledge of specialty industries in Dongguan in light of actual innovation development requirement; to improve the level of information service and boost independent innovation of various enterprises.

3. The Design Platform. Collaborative design centers shall be set up in the enterprise agglomeration area to ensure that all resident enterprises realize collaborative design and data-sharing among all persons concerned during product development. Collaboration during other innovative processes shall also be ensured ranging from product requirement definition, concept design, engineering design to manufacturing and service support. Further, generic technology engineering centers shall be set up to put in place the system for realization of technology and functions during the design process.
4. The Experiencing Platform. An interactive design experiencing center shall be built based on the sensory interactive experience of users. The experience data are collected, processed, fed back and reflected on the actual R&D results on the creative and design platforms. What’s more, an intelligent interactive display center shall be constructed to serve as a brand concept display area (combining both brand display and project display) for enterprises in the agglomeration area. Numerous advanced technologies shall be employed for display purpose, such as the multimedia technology, holographic laser projection, somatosensory interaction, digital simulation and many others.
广东唯美陶瓷有限公司简介
广东唯美陶瓷有限公司总部位于广东东莞，成立于1988年8月，是国内最具影响力的建筑陶瓷制造商和销售商之一，产品畅销60多个国家和地区。
公司拥有“马可波罗瓷砖”和唯美“L&D陶瓷”等主打品牌，位列全国工业企业500强和中国建筑陶瓷制造十强企业，为广东省高新技术企业和省民营科技企业。是国内多家大型地产公司（如恒大、万科等）的战略合作伙伴，及奥运、亚运、世博会等大型工程建设的主要建材供应商。
“马可波罗瓷砖”连续11年入围中国最具价值品牌500强，2014年，以120.25亿元的品牌价值蝉联全国建陶行业第一，唯美L&D陶瓷以59.95亿元的品牌价值，成为全国建陶行业十大最具价值品牌之一，马可波罗瓷砖先后荣获国家免检产品、中国驰名商标、中国名牌产品等称号。
在发展初期，公司主持研发和生产出业内尚无人涉足的倡导个性化装饰风格和仿古韵味的哑光仿古瓷砖，走差异化发展道路，并保持每年推出200余种新产品的创新速度。建有企业研发中心、博士后科研工作站，拥有专门的基础研究部门、设计研发部门和优秀的设计创意团队。与意大利、西班牙等多家国际知名公司合作，与国内多所高等院校合作，建立产学研实验中心，目前拥有技术专利475项，多次荣获省、市级科技进步奖。
2004年开始，公司斥资3000万元兴建了全国第一家企业内国字号博物馆——中国建筑陶瓷博物馆，引入刀笔艺术大师陈复澄教授，将中国古诗词及书画艺术通过刀笔书法融入瓷砖，使艺术陶瓷与建筑陶瓷有机结合，创造出全新的文化产品，产品的附加值和企业的影响力大幅提升。2013年1月，被认定为广东省工业旅游示范基地和国家AAA级旅游景区，先后被授予“广东省科普教育基地、东莞市青少年陶艺教育基地、东莞市爱国主义教育基地”。
二十年来，唯美公司企业员工已由400多人发展到7000多人，除在东莞总部拥有大规模生产基地外，还在清远源潭镇、江西丰城建成三个大型生产基地——清远家美陶瓷有限公司、江西和美陶瓷有限公司、江西唯美陶瓷有限公司，加上东莞原有生产基地东莞唯美陶瓷工业园有限公司、东莞装饰材料有限公司，唯美公司已成为一个国内大型建筑陶瓷集团公司。
Profile of Guangdong Weimei Ceramic Co., Ltd.

Guangdong Weimei Ceramic Co., Ltd. (“the Company), headquartered in Dongguan, Guangdong since August 1988, is among the most influential manufacturers and distributors of architectural ceramics in China. Its products find a ready sale in more than 60 countries and regions worldwide.

With such flagships as Marco Polo Tile and L&D Tile, Guangdong Weimei Ceramic Co., Ltd. ranks among the Top 500 Industrial Enterprises in China and Top 10 Architectural Ceramic Manufacturers in China. The Company has been listed as a High-Tech Enterprise in Guangdong Province and a Private Sci-tech Enterprise of the Province. It is a strategic partner for many large real estate developers in China (such as Evergrande and Vanke) and a major supplier of building materials for large-scale construction projects like the Olympics, Asian Games and the World Expo.
Marco Polo Tile has been rated Top 500 Most Valuable Chinese Brand for eleven year in a row. This year, it remained the most valuable brand in the architectural ceramic industry with a brand value of 12.025 billion yuan as Weimei L&D Ceramic leaped into the top 10 with a brand value of 5.995 billion yuan. Marco Polo Tile has won the title of National Inspection-Free Product, Famous Trademark of China and Famous Chinese Brand successively.
In the early stage of development, the Company differentiated itself by developing and manufacturing for the first time matte antique tiles that emphasize personalized antique-looking style of decoration. Since then more than 200 new products have been launched each year. Other than the R&D Center and the Post-doctoral Research Station, the Company has an independent basic research department and design research department with an excellent design & creative team. Furthermore, the Company has been partnering with many world-renowned enterprises in Italy, Spain, etc. An industry-university-research institute experimental center has been established through collaboration many domestic colleges and universities. So far, it has been granted 475 technical patents, as well as numerous awards for scientific and technological progress at both municipal and provincial levels.
In 2004 China Architecture Ceramics Museum was built with a gross investment of 30 million yuan, which became the country’s first enterprise-based stated-owned museum. Professor Chen Fucheng, a master of pettifoggery art, was engaged so that traditional Chinese poetry, painting and calligraphy can be blended into tiles through pettifoggery. The perfect combination of artistic ceramics and building ceramics resulted in the creation of a full new cultural product, which substantially enhanced the added value of the products and enterprise influence. In January 2013, China Architecture Ceramics Museum was listed as the Demonstration Base of Industrial Tourism in Guangdong Province and an AAA National Tourist Attraction. It has been honored with the title of Popular Science Education Base in Guangdong Province, Teenagers Ceramic Art Education Base of Dongguan City and Patriotism Education Base of Dongguan City.
Over the past two decades, Weimei Company has developed from an enterprise with 400 employees into a large architectural ceramic group employing more than 7000 people nationwide. Apart from the production base in the Dongguan headquarter – Dongguan Weimei Ceramics Industrial Park Co., Ltd. and Dongguan Building Material Co., Ltd., Weimei Group has had three production bases set up in Yuantan Town of Qingyuan City and Fengcheng City of Jiangxi Province – Qingyuan Jiamei Ceramics Co., Ltd., Jiangxi Hemei Ceramics Co., Ltd. and Jiangxi Weimei Ceramics Co., Ltd.
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